
—«•r-

rotrr, j'y ferai honnenr le jour

de réchéance.

Je sais qu'elle est à usance, mais

comme je suis obligé de par-

tir incessamment, je riens

vous prier de me l'escompter.

• Cela vous coûtera

C'est un peu cher, mais il faut

que je m'y résigne.

En quelle monnaie désirez-vous

être payé ?

En or.

Il est très cher dans ce moment
;

voua payerez trois pour cent.

Ce serait une perte très considé-

rable.

Les billets de banque sont au

pair.

Dans ce cas, je vous prie de me
payer en billets de banque.

C'est bien. Voici en bil-

lets de banque, et l'appoint

en argent.

Cette pièce parait avoir été ro-

gnée.

Pardon, vous voua trompez : le

cordon est parfaitement con-

servé.

J'ai encore des fonds à toucher

chez M Auriez-vous lo-

bligeance de me donner son

iidresso ?

th« âx'&w'èt ; I will ;Miy ft

when it falls due.

I know it w at û'sànce ; but as

I am obliged to lëave îmmë'-

diàtely, I hâve corne to. tù-

quëst' you to dïscbûnt' it

for me.

It willcost you

It is râth'ér dêar, but I am
obliged to sùbmït to it.

In what mon'ey do you wiah

to be pâid ?

In gold.

It is ver'y dear just now
; you

will pay three per cent for it,

That would bo a cônsîd'tîràble

luss.

R<nnk'-iiotes are now >w at

plir.

In that câae, give ina bmk'-

notes.

Verygood. Hère are bank-

notos and the ôdd mon'ev

in sïl'ver.

This pièce appeara to hâve

beon clïppcd.

I beg your par'don
;
you aro

wr5ng; the edge is quite

per'fect.

I hâve alao monoy to reçoive

tVotuMr Would you hâve

the kind'ness to give me his

address' ?
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